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Kapitel 1
1814
När den öppna vagnen svängde in på en väg, fylld av människor i rörelse, hördes musik i bakgrunden.
Odella Wayne, som satt i baksätet, böjde sig fram för att se om hon kunde urskilja var musiken kom ifrån.
När hon såg vad som hände där framme och att folk hastigt flyttade på sig för att ge plats, gav hon till ett utrop.
– Det är en cirkus!
Kammarjungfrun som satt mitt emot utbrast:
– Miss Odella, va’ spännande!
Kusken, en äldre man som varit hos kyrkoherden i många år, styrde hästen åt sidan.
– Vi måste vänta här, miss Odella, sa han över axeln, tills dom har kört förbi.
– Det var en bra idé, Thompson, svarade Odella, och det ger oss en fin utsikt över dem.
Hon märkte att Emily, jungfrun, ansträngde sig för att se så mycket som möjligt över axeln.
– Kom och sitt bredvid mig, Emily, sa hon vänligt. Du ser bättre härifrån.
– Åh, tack så mycket, miss Odella, svarade Emily. Ja’ har alltid vari’ galen i cirkus, ända se’n ja’ va’ liten.
Odella log och tänkte att det var inte så länge sedan.
När hon hade bestämt sig för att åka och handla i Portsmouth under faderns frånvaro, sa hon till om vagnen som han brukade använda när han reste.
Hon hade föreslagit husfrun, mrs Barnet, att hon skulle följa med, men den äldre kvinnan hade svarat:
– Ja’ måste säga nej, miss Odella. Ja’ har alldeles för mycket att göra. När husbonn e’ bortrest måste ja’ passa på att städa i arbetsrummet. Ni vet hur upprörd han blir om vi rör hans böcker när han e’ hemma.
Odella log.
– Det gör ni alldeles rätt i, höll hon med. Pappa blir väldigt upprörd så det är bäst att ta tillfället i akt. Han tycker särskilt illa om när vi rör de böcker han använder i sin forskning.
Kyrkoherden skrev på en historisk skildring av byn Nettleway, som var hans församling.
Eftersom han behövde en mängd böcker som referensmaterial låg de staplade på alla bord i arbetsrummet och till och med på golvet.
Hon kunde förstå mrs Barnets önskan att få göra rent när hon hade en chans.
– Jag behöver en del saker från Portsmouth, sa Odella, så jag tar med mig Emily. Pappa skulle inte vilja att jag åkte ensam.
– Det skulle han absolut inte vilja! förklarade mrs Barnet, som om Odella föreslagit något opassande. Och er mor, må hon vila i frid, skulle aldrig ha låtit er åka till stan ensam.
Det var sant. Portsmouth före kriget var verkligen olikt dagens Portsmouth.
Nu tycktes turen ha vänt sig mot Napoleon och Wellington skickade varje dag hem uppmuntrande rapporter om sina framgångar.
Folk var mycket lättare om hjärtat än de varit föregående år.
Förra våren och sommaren var vägarna till Portsmouth och Plymouth fyllda av trupper.
Där var det högljudda kavalleriet i lysande mundering på utmärkta hästar, som skulle göra överfarten tillsammans med sina ryttare.
Där var reservbataljonen på marsch för att stärka sina regementen, som nu hade blivit veteraner i kriget på Pyreneiska halvön.
Där var trupper med rosenkindade soldater under nya flaggor, iklädda fina uniformer.
De kom genom byarna, med spelande flöjter och trummor, medan uppjagade småpojkar sprang efter dem.
Fruarna sprang till fönster och dörrar för att se dem fara förbi.
De äldre kvinnorna sörjde över de »unga lammen som skulle till slakt».
De äldre männen och de, som hade återvänt sårade, muttrade att de inte »visste vad som väntade dem».
Odella och hennes far talade ofta om sjöresan som väntade dem över bukten.
Hon undrade hur soldaterna skulle reagera när de såg de karga, solhärjade stränderna på Pyreneiska halvön.
De återvändande männen kom till kyrkoherden och berättade om sina upplevelser, då han var den ende i byn som de tyckte kunde förstå.
De beskrev alltför livligt stanken i Lissabon.
De berättade hur det kändes att marschera iväg från barackerna vid Belem på den långa vandringen över bergen till gränsen mellan Portugal och Spanien.
En del av historierna de berättade fick Odella att vilja gråta, medan andra faktiskt var väldigt roliga.
En av dem som återvänt hem lätt sårad var doktorns son, Tim Howland.
Han beskrev livfullt för kyrkoherden, som han känt sedan han var liten, vad han själv och männen upplevt.
Bitna av loppor och löss, dammiga och med skoskav hade de till slut befunnit sig bland de trasiga, gemytliga veteraner, som skulle bli deras stridskamrater.
– Det var då vår utbildning började, sa Tim.
Kyrkoherden lyfte på ögonbrynen och han förklarade:
– Jag och många andra uttogs att tjänstgöra under major O’Hara vid skyttekompaniet. Han visade oss från en bergskam ner mot fienden på slätten nedanför.
– »Det där är fransoserna,»dundrade han med sin kasernstämma. »Ni ska döda dem och inte låta dem döda er. Ni måste lära er att göra som fåglarna och söka skydd var ni kan. Kom ihåg, rekryter, ni har kommit för att döda, inte för att dödas. Håll detta i minnet; om ni inte dödar fransoserna, så dödar de er.»
– Det var verkligen rättframt, anmärkte kyrkoherden.
– Det tyckte vi också, svarade Tim. Men att det dessutom var sant, kunde vi själva konstatera.
Efter allt det hon så ofta hört brukade Odella be för varje sändning nya trupper som anlände.
Där de marscherade bakom trummorna gladdes de tydligen åt folkets uppmuntrande rop.
De uppskattade de unga flickorna som sprang fram för att sätta en blomma i händerna på dem, eller för att ge dem en kyss.
Hon undrade hur många som skulle återvända och hur många som skulle sluta i en namnlös grav.
I början av sin stora offensiv i maj 1813 hade Wellington under sitt kommando över 50 000 brittiska soldater och nästan 30 000 portugisiska.
Nu, i februari året därpå, hade Wellington skaffat sig säkert fotfäste tvärs över Pyreneiska halvön i sydvästra Frankrike och spanjorerna hade blivit hans allierade.
– Oj, miss, titta, titta! ropade Emily.
När musiken hördes allt tydligare lät den helt annorlunda än militärmusiken som Odella så ofta hört.
Hon lutade sig ut ur vagnen och tittade längs vägen.
Det förvånade henne inte att Emily var upphetsad.
Det var en färggrann parad som kom mot dem längs gatan. Den leddes av en man i röd rock och hög, svart hatt. Han lyfte hela tiden på hatten för att hälsa på kvinnorna, som vinkade till honom.
Han red på en fin, svart häst.
Bakom honom fanns ytterligare fyra hästar som reds av unga, söta kvinnor i balettkjolar, som visade de välformade benen.
På huvudet hade de glittrande kronor, fladdrande fjädrar och något som liknade sprakande juveler.
Emily var så uppjagad att hon flyttade sig från sin plats på sätet bredvid Odella.
Knäböjande på sätet mittemot kunde hon se bättre utan att skymma sikten för sin unga fröken.
De närmade sig alltmer.
Nu kunde Odella se att musikanterna befann sig på en vagn dragen av två vita hästar.
Den kördes av en man iförd tigerskinn och tigerhuvud.
Cymbaler slogs samman för att åstadkomma så mycket oväsen som möjligt och stortrumman dånade till folkets förnöjelse.
Musikanterna var alla utklädda till sagofigurer.
Deras vagn följdes av några clowner som skämtade med människor de passerade och viftade med ballonger på pinnar framför barnen.
Men de viftade undan dem innan pojkarna kunde få tag i dem.
Med sina vita ansikten, överdrivet röda läppar och konstiga byxor, kunde man inte låta bli att skratta åt dem.
Varje rörelse de gjorde och varje ord de sa fick folk de passerade att brista ut i klingande skrattsalvor.
På en annan vagn, som inte var vinröd som de andra, utan täckt med glittrande silver, kom en uppseendeväckande figur.
Hon satt på en tronliknande stol och hade på sig en glänsande klädnad som fångade solens strålar och glittrade med varje rörelse.
Den täckte inte bara kroppen utan också huvudet.
Över ansiktet bar hon vad Odella förstod var en jaschmak, en ansiktsslöja.
Hennes ögon syntes, men resten av ansiktet doldes bakom en slöja av rosenskära spetsar.
I ena handen höll hon en stor kristallkula och i den andra en kortlek.
– Hon e’ spåkvinna, miss Odella! flämtade Emily. Ja’ har hört talas om henne!
Odella höll med om att hon verkligen såg ut som en sierska.
Just som sällskapet nådde fram till den plats där de stod, ropade mannen i den röda jackan halt.
Han höll in sin häst, liksom de som följde honom, och vagnarna stannade.
– Mina damer och herrar! ropade han med en röst som tycktes eka mellan husen och som tystade folkmassan. Vänner i Portsmouth! Denna eftermiddag, klockan tre, blir det en cirkusföreställning på Lincoln Field och klockan sex blir det en föreställning till. Kom och se oss! Kom och beskåda våra skickliga ballerinor till häst, våra clowner som får er att skratta, och madame Zosina, som avslöjar vilka underbara överraskningar som väntar er i framtiden!
Han gjorde en paus och sa med än större eftertryck:
– Eftersom vi alla önskar de tappra män som slåss för oss mot Napoleon »Lycka till!», kommer madame Zosina att endast ta halv avgift för alla soldater.
Ljudliga hurrarop hördes.
Madame Zosina böjde instämmande på huvudet, först åt ena sidan av gatan, sedan den andra.
– Klockan tre! ropade cirkusdirektören. Och kom inte för sent!
Sedan spelade musikanterna upp och de fortsatte medan folk vinkade till dem från trottoarer och fönster.
De följdes av en klunga småpojkar som uppjagade sprang bredvid hästarna och vagnarna.
När de försvann suckade Emily djupt.
– De’ skulle va’ underbart, miss Odella! sa hon. Ja’ skulle gärna vilja bli spådd om min framtid!
Hon tittade bedjande på Odella när hon sa det.
Eftersom Odella var förtjust i flickan, som bara var sjutton år och alltså ett år yngre än hon själv, sa hon:
– Om vi blir klara med våra inköp snabbt kanske vi kan gå på cirkus.
Emily slog ihop händerna.
– Åh, miss Odella, menar ni de’? De’ blir nå’t ja’ aldrig kommer å glömma!
– Jag hoppas du kommer att ha mycket mer än det att minnas, svarade Odella. Eftersom vi inte måste skynda oss hem för att dricka te med far, så kan vi gå på cirkus, men vi måste bli klara med våra inköp först.
Vagnen var redan på väg och Thompson svängde vid slutet av gatan.
Odella hade gjort en lista på sådant som önskades av mrs Barnet, som hade slut på rengöringsmedel, och av Betsy, kokerskan.
Betsy hade varit vid prästgården i många år och klagade alltid över att de små affärerna i byn inte hade de varor hon behövde.
Det var ett gammalt och välkänt klagomål som Odella hört många gånger.
Därför hade hon nu med sig en lista på precis det Betsy ville ha.
Fast det tog tid, lyckades de skaffa nästan allt de behövde innan klockan var en kvart i tre.
Odella märkte att när hon frågade efter först det ena och sedan det andra, tittade Emily ideligen på klockan.
Hon var väldigt orolig att de skulle komma för sent för att få plats.
Odella trodde inte att cirkusen skulle bli fullsatt på eftermiddagen.
Det var först på kvällen när affärerna stängde och folk inte hade något annat att göra som de skulle samlas på Lincoln Field, där cirkusen slagit upp sina tält.
Då skulle alla platser vara upptagna.
När Odella till slut sa till Thompson vart de skulle, hoppade Emily nästan av glädje.
– Ja, vad vill du göra nu då, Emily? undrade Odella. Ska vi gå in i stora tältet och se på clownerna, hästarna och kanske det finns apor? Eller vill du besöka madame Zosina?
Emily tänkte över detta, och eftersom hon inte var särskilt snabbtänkt, tog det sin tid.
– Ja’ tror, miss Odella, svarade hon till slut, att vi skulle gå te’ madame Zosina först. De’ e’ nog inte så många som väntar nu på eftermidda’n och senare kanske hon inte e’ kvar när vi kommer dit.
Odella log och tyckte att det var klokt tänkt av Emily.
– Nåja, sa hon, madame Zosina först.
När de kom fram till fältet var det lätt att upptäcka madames tält.
Det stod för sig själv en bit ifrån de andra. Det liknade inte heller de andra tälten, utan var rött med hennes namn i guld utanpå.
Utanför tältet stod två stora palmer i var sin stor kruka.
Odella köpte deras biljetter och hon och Emily gick in.
Det fanns en rad stolar på var sida av tältet, för dem som väntade på att få gå in till det allra heligaste.
Madame Zosina doldes från deras blickar av ett glittrande draperi, som påminde om den klänning hon bar och den slöja som dolde håret.
Odella såg hur allt hade planerats för att påverka fantasin och förväntningarna hos dem som sökte upp spåkvinnan.
Där satt två sjömän som väntade på att få sin framtid uttydd.
Nästan direkt när Odella och Emily hade slagit sig ner, kom en annan sjöman ut genom det glittrande draperiet.
Han gick fram till dem som väntade.
När den som satt närmast steg upp för att ta plats bakom draperiet sa han till honom:
– Hon e’ fantastisk! De’ e’ precis va’ hon e’ å ni kommer å va’ stolta över att ni känner mej innan ja’ e’ mycke’ äldre!
Mannen som han talat till försvann bakom draperiet.
Han som satt kvar skrattade.
– Om ho’ har’ sagt att du ska bli amiral, ja, då kan ja’ bara säga att du inte ska tro allt du hör!
– Du kommer å bli förvånad, svarade den unge mannen.
Sedan gick han sorglöst från tältet ut i solen.
Sjömannen han talat med flyttade ett steg närmare draperiet.
För att ingen skulle komma och tränga sig före dem i kön, tog Odella platsen närmast honom, och Emily flyttade efter.
De hade precis gjort det när tre flickor kom in i tältet och satte sig på andra sidan.
– Vi blir tvungna å vänta, viskade en av flickorna.
– De’ e’ de’ värt för å få reda på framtiden, svarade en av flickorna. Ja’ vill veta om Bert menar allvar eller inte. Han pratar en massa, men han säger inte de’ ja’ vill höra.
Odella smålog för sig själv.
Hon tänkte att det inte var så svårt att spå de unga flickorna från byn, något som hon ofta gjort själv.
Ända sedan hon varit liten hade hon på något sätt vetat saker om folk, utan att de berättat det.
Hon hade agerat »spåkvinna»för att hjälpa sin far vid basaren de hade varje sommar för kyrkan, liksom när de ville samla pengar till julfestligheterna.
Folket i byn tyckte att hon var lysande på att spå framtiden och trodde på varje ord hon sa.
Modern hade varnat henne och sagt att hon alltid skulle vara mycket försiktig och inte väcka falska förhoppningar.
– Jag vet, min älskling, att du ibland »ser»saker som inte andra kan se och det är en gåva från Gud. Men du får inte missbruka den. Du får inte lova saker som inte kan uppfyllas, för människor som inte får vad de önskar kan bli mycket olyckliga.
Odella hade förstått.
Hon hade därför alltid varit väldigt tvetydig i sina spådomar.
Om hon inte var alldeles säker på att det hon sa faktiskt skulle hända, väckte hon inte några förhoppningar.
Det hade blivit svårt allteftersom kriget trappades upp.
Nästan alla i byn kände någon som deltog i kriget på Pyreneiska halvön.
Fast hon aldrig avslöjat det hade hon på något sätt känt till flera unga mäns död.
Långt innan deras släktingar meddelats, hade Odella vetat att de dött för sitt land.
Men vid två tillfällen hade hon varit säker på att en man skulle återvända fast familjen betraktat honom som förlorad.
Hon hade fått rätt, när den ene kommit hem sårad och den andre blind.
Nu tänkte hon att det skulle vara intressant att se hur madame Zosina behandlade sina klienter.
Hon ville ta reda på om hon var en riktig spåkvinna eller bara någon som låtsades.
Det var mycket vanligt att det fanns en spåkvinna i de cirkussällskap som besökte Portsmouth eller Gosport.
Men att döma av vad hon hört trodde Odella att de flesta inte var äkta.
De bara drog fördel av den mänskliga svagheten att vilja känna till vad som skulle hända, innan det faktiskt inträffade.
Den andre sjömannen tycktes stanna hos madame Zosina riktigt länge.
När han kom ut strålade det om honom.
– Du får försöka, Joe, sa han till sin vän, å ja’ väntar utanför.
När han leende gick ut, gick Joe in genom det glittrande draperiet och Odella flyttade upp en plats.
Nu hörde hon, svagt men tydligt, vad som sades.
– Goddag, sjöman, hälsade honom en mjuk röst.
– Godda’, ma’am, svarade sjömannen. Mina vänner har sagt hur bra ni e’, å ja’ vill gärna höra va’ som ska hända mej.
– Jag antar att du ska åka utomlands, sa madame Zosina fortfarande mycket mjukt. Du är intresserad av att få reda på vad som ska hända dig när du kommer fram.
– Ja, de’ stämmer gott, höll Joe med.
Det blev tyst.
Odella gissade att madam Zosina satt framför honom och tittade uppmärksamt i kristallkulan.
Det visade sig att hon hade rätt, för efter ett par sekunder sa madame:
– Jag ser dig ombord på ett stort fartyg och jag tror att du är på väg till Frankrike.
Joe måste ha nickat instämmande och hon fortsatte:
– Du måste ta farväl av en underbar ung dam.
– De’ stämmer, bekräftade Joe. Kommer hon å va’ trogen när ja’ e’ borta?
– Det vet jag att hon kommer att vara, svarade Zosina, men jag tror att du är olycklig över att lämna henne.
Joe mumlade något som Odella inte kunde höra och madame Zosina fortsatte:
– Du har inte lång tid på dig att berätta för henne hur mycket du älskar henne. Ni reser tidigare än du väntat dig.
Det blev tyst innan hon fortsatte:
– Nå, låt mig se. Är det tre dagar, eller fyra, innan ni seglar?
– De’ e’ tre, sa Joe ivrigt.
– Då måste du säga henne ikväll att du älskar henne och varje kväll innan du åker. Och låt mig nu se i min kula – skeppet är mycket stort – om jag kan se namnet så kan jag ge dig en speciell lyckobringande amulett som bevarar dig i säkerhet vart du än går.
– Tack, ma’am, sa Joe. Ja’ vill gärna ha en så’n.
– Den för mycket tur med sig, sa Zosina, men först måste jag veta namnet på skeppet.
Det blev tyst tills Joe sa:
– Vi får inte avslöja namnet på skeppet för nå’n.
– Det kan jag förstå, sa Zosina snabbt. Men jag ser det tydligt i kristallkulan. Låt mig tänka…
Hon tittar säkert i sin kristallkula, tänkte Odella.
Efter en minut sa hon:
– Jag ser ett L eller är det ett I?
– Ett I, sa Joe snabbt.
– Nu ser jag en bokstav som liknar ett M.
– De’ e’ ett N, höll Joe med.
– Har jag fel eller är ordet invincible? frågade madame Zosina.
– De’ e’ rätt, sa Joe, å de’ va’ inte dåligt.
– Ja, här är din talisman och nästa onsdag seglar du, eller var det tisdag?
– Ja’ tror de’ blir onsdag natt, ma’am.
– Så på onsdag ska jag tänka på dig och se till att du anländer tryggt.
– Tack, tack så mycke’, sa Joe.
– Jag ska se till att din flicka tänker på dig också, sa madame. Det är viktigt att hon inte glömmer dig när du är borta.
– Ja’ skulle va’ väldigt tacksam, sa Joe.
Ljudet av en stol som sköts tillbaka hördes och Joe kom ut genom draperiet.
När han gjorde det märkte Odella att en man i soldatuniform stod bredvid henne.
– Kunde ja’ få fråga, sa han, om ja’ får gå in till spåkvinnan före henne? Vi måste va’ tebaks vid barackerna vid fyra och ja’ törs inte komma försent.
– Ja, naturligtvis, medgav Odella. Jag har inte bråttom.
– Tack.
Soldaten försvann genom det glittrande draperiet.
Odella lyssnade och hörde madame Zosina tala med honom, på ungefär samma mjuka, försiktiga sätt hon använt med Joe.
Hon lyckades samtidigt dra ur honom upplysningen att han skulle resa i övermorgon, precis som hon gjort med Joe.
Hon tog reda på namnet på hans skepp liksom vilka regementen som skulle segla med honom.
Det var så skickligt gjort att Odella knappt kunde tro sina öron.
Utan att han insåg det hade hon fått soldaten att tala om allt hon ville veta.
Odella förstod skräckslagen vad som höll på att hända och kunde inte tro att det var sant.
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